1R 1 JFe'sseIf‘ Involce add, f Adi F Giient Liefer Itr- Dalivery D Bon de Lj
Magna PT S.p.A No 81026202
Via dei Ciclamini 4 4) Versanddatum 06.2020
1-70026 MODUGNO BA Shipping dato 03.06.
Date diexpédition
5} Lisfi ifeSuppliar add ! Adl duf
GGB France EURL Rechnung/invoice/Factura
Site ANNECY 09.06,2020
65 Chemin de la Prairie S DatumBate ’
F-74009 ANNECY
LI; Kontr.-NriSupplle(s) Code No/ N* Cods foumissaur E &3%8
10} Ihr Zelchan 11} Bestall-Nr. 16) Zusatzdaten d. Best 12) Unsere Abteliung 13) Hausruf 14) Unsere Aufirags-Nr
Customer Identif Order N# Date Customer addit Data Suppller Department Tal. Ext Suppliar ref
Refarenca Clisnt Date No da la commanda Indie. Compiarm. Client Departement foumnissseur Tél. Ext No erdre fournisseur
GRYZEWSKI 550003087803 AUTOMOTIVE 3150001369
19} Versandart 20) Fral UNFRE[ 21) Verpackungsart 22) Versandzaichen 23) Gawicht/Welght/Poids
Type of shipment Pald UNPAID Packaging Shipping Marks
Mode déexpéditian Franco PORT Made d'emballage Identification de Fenve]
KLT Brutto  Gross / Brut: Netto / Net ! Net:
462,000 450,900
25) Vi d; Ship to Ad drexpadition 26) Ab: Code/ Unloading | fon- Lieu da
~dechargament
Magna PT S.p.A,
Via dei Ciclamini 4,
I-70026 MODUGNO BA
27)Pos 28) Tellnummer des EmpRingers/Customar Part No 29) Bozaichn d. Lieferung/Delivery description 30) Mange Eil] 40) Empfingervermer ke I R notices JAvis du
D des di; Quantlty recavaur
29a} Verpackungseinzeth Lsuf karl-Nrf Packaging da Quantita Mangenain Menge Vamierke
tails and tag No/ date emballage et Nb carte Unitof M Quantity Remarks
Prefix/fprefixe  BasiciBase  Sufifu/Suffice suivanta Unité Quantits +/ B Notes
000010 2507607500 1610DP4-P 97.000 PCS
Charge No: 482636
97 -1.000 -
=
KUEHNE+-NAGEL s.1
MCCETTAZIONE MERCE
Quantita|dichiarata: %"‘} . QQ_D
Quantita effettiva:
Tipe Imbgilaggio:
Quartit3[Imballi:
Conformika alle schede,d'imballo: @:
Data congmsllo:
Firma 1 6 / 2/3
42) Elgangsverm. / Recelvers IR 42) M priifung / Quantity check/ 44) Guteprifung / Quallty check / 45) Empfangen f Recelver { 46) Rechnungsprifung / Involca
réception Contrdls quantité Contrdle qualité Raceveur check/ Contréle facture
Datum
Date
Nama
Nom

Seite / Page: 1




ivery Note
(remains with consignee at delivery}

Del

w- ¥ .
X
Transport Order % . gq oy |
Mittente N partita VA = - Data / Date L b.- —E_l
Sender VAT-ID-No. .
10-JUN-E020 "

GEB ANNECY EURL

&% CHEMIN DE LA PRAIRIE
F=74000 ANNECY
T i

pls G4 50.63. 54855

Indirizzo del luogo di carico {di ritiro) Ordine di trasporto
Collection address Order code
GGEB ANNELY EURL LYS—EC—-201 3940
Condizion di trasporto/Delivery terms | Indirfzzo terminale
&5 CHEMIN DE LA PFRAIRIE T L
Wwa Ulimtmoe Lewis | DHL. FREIBHT (FRANCE) SAS
BERAEX BAMNBAY, Tel: 04.30.63.598.55 [oganato nensdogeneto | Y (1N
(e [Juimpea | 28 RUE ELBENE HENAFF
wepd  wendl | Eogoa00 VENISSIEUX
MABNA PT S.F.A. O™ O™ Tele+ 3% 7 & 72 81 23 19
[ Fax:+ 33 7 4 72 21 22 8%
VIA DEI CICLAMINI 4 . *
I-70026 MODUGNG EXW
Assicurazione complementare Numero di dossier
indirzzo & consegna delfa meres Additional transport insurance TEHELI;I'a.l reference .
Delivery address :.Ls it ?’ngcﬁﬂéaﬁ”ﬁg
Riferimenti del diente
MAGNA PT S.P.A. \cfz]m " ‘\{:;:?fg?i:ssﬂg%e Customer’s reference
__ Mo ll TRl T2 O] 7
VIA DEI CICLAMIMI 4 Beaon el Comar e
I-70026 MODUBNG BARI + 39 / B0 TE15811
Matche e pumeri Quantits Imbaltaggio | Descrizione della merce Tariffa doganale Pesa lordo in kg Valore {con valuta)
Marks and numbers Quantity Packing Description of Packing Custorn's tariff number | Gross weight in kg Value {with currency}
GOODS
1| PLE |Boeds 186. 0
1| PLE | Goods 186. 0
1| PLE |Boods ige. O
1| PLE |Goods 186.0
1| FLE |Boods 18&.0
1| PLE |Boods 186.0
A R R S R TR
Peso tassabile in k Totale peso lordo in k
EX WORKS Payable weight in kg Total gross weight in kg
Bin. ) wx anx e Ea ZOf i 0. 00 1,116.0 1116.0

Richleste particolari / Special consignments

Istruzioni particolari / Special Instructions Allegati / Enclosures

«FIH Confirmed: 2020-06~10
FIH Confirmed: Z0E0-0E-10

e
Rifiro dal mittente Consegna al destinatario IMPORTANT eﬁt}j =t |
Collection at sender Delivery to consignes « 27| ™According to CMR, transport damages have to be noted on the trans rt&d
upan dalivery of the consignment. Damages not visible V[?lﬂmh &bttt

Data / Date Data / Date writing to the responsible EUROCONNECT ferminal within 7 days after defivery,
Oravio / Time Orario / Time ~ i ZUZU
Firma dell'autista / Driver's signature | Firma del destinatario Nome di chi firma in stampatello . - c‘

. ’ Consignee’s signature Consignee’s name in block letters “RI Cevut L0 f&kterva d'ltall

vetifica su quglita e quanti

.

Tutte le spedizioni EUROCONNECT sono vincolate alle Condizioni Generali di trasporto EUROCONNECT (vedi retro).
EUROCONNECT Transport Conditions apply excdusively to all EUROCONNECT consignments (see overleaf). 2

A%



